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Divine Liturgy Variables on Sunday, April 27, 2025 

New Sunday or Anti-Pascha 

Sunday of Thomas the Apostle, Called “The Twin” 

  توما الرسول  الذي يُقالُ لَهُ التَوأم  رسول  أحد ال ،الأحَد الجديدقُداس 

Hieromartyr Simeon, Bishop of Jerusalem and the kinsman of the Lord; 

John the Confessor, Abbot of the Monastery of the Chaste 

VARIOUS ARRANGEMENTS OF “CHRIST IS RISEN” 

)quick, chantGreek (-Arabic-) // Englishslow, chant) // English (slow, chantArabic ( 

English-Greek (slow, choral) // Arabic (slow, choral) 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and the choir responds “Amen.” Bearing 

the Paschal Candle, the Priest then leads the singing of the Paschal Apolytikion and censes the west side of 

the Altar Table. 

Priest: Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 

َ  الكاان:        َ َ ، ِ  الأم،وا   ِ، وَو، قيييامَ م   َُ المَسييييييييييييييب
َِ في القُبور َ  بالمَو، ، َ َ هَبَ الحَباةَ للَّذي  .المَو،

• The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونن الأولى 

Shout with joy to God, all the earth; sing to His 

Name, give glory to His praises. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

Say to God: How awesome are Thy works; let 

all the earth worship Thee, and sing to Thee. 

Let it sing a song to Thy Name, O Most High. 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

داً   م ه  أعَ،طوا مَج، ، رَت  لوا لاس، هَل  لوا لله  يا جَمبعَ الأر،ض 
ب حَت ه.  ل تَس،
نا. اللازِمةَ   ب شَفاعا    ال دَة  الإله ، يا مُخَل  صُ خَل  ص،

ِ، في الأر،ض    َ ، ايييضِ مَ بَ أع،مييياليييَ قولوا لله  ميييا أر،هيييَ
 . م َ  أيِها العَلي  جُد نَ لَ   يُرَت  لونَ لاس،  )اللازمة(يَس،

دُ ... الآنَ  اُضَّ أ انٍ ...   )اللازمة(المَج،

THE SECOND ANTIPHON  الأنتيفونن الثننية 

May God have mercy upon us, and bless us, and 

may He cause His face to shine upon us, and 

have mercy upon us. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art risen 

from the dead; who sing to Thee. Alleluia. 

That Thy way may be known upon earth, Thy 

salvation among all nations; let the peoples give 

thanks to Thee, O God, let all the peoples give 

thanks to Thee. (Refrain) 

May God bless us, and may all the ends of the 

earth fear Him. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

لَو،نيا  ه  ع  هي  ييييييييييييي  ، و وَج، يْ نيا،  ل،بُ ل وَتَرَأف  اُلله عَلَو،نيا  يبيُار ا،
  يَر،حَم،نا.

ِ   اللازِماَة    ِ، وَو، ِ، قيامَ م  َِ الله ، ييا مَ نيا ييا او، خَل  صيييييييييييييي،
، ل نُرَت  ضَ لََ . هَل لويبا  .الأم،وا  

الأمُيَ     ميبيع   جيَ َ ،  فيي  الأرض   يَرييقيييييييُ فيي  رَف،  لي تيُعي،
َُ يا اُلله تَع،تَر فُ لَ .   عو َ . تَع،تَر فُ لََ  الشيييييِ خَلاصيييييُ

 )اللازمة(
نا اُلله إلهُنا،  ل،تَر،هَب،هُ جَمبعُ أقاصييييييييي الأرض.   ل وُبار ا،

 )اللازمة(
ضَّ أ انٍ لآ   َِ المَجيييدُلآ الآنَ  ايييُ َ  الله ، الإو ييييا اَل ميييَ

  الوَحودلآ

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard-quick2.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Trop-Pascha.Standard.English.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/trop-pascha.standard.arabic.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/Christ%20is%20Risen%2002-1.pdf
https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/musiclibrary/christ_is_risen-arabic-choral2.pdf
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THE THIRD ANTIPHON  الأنتيفونن الثنلثة 

Let God arise, and let His enemies be scattered, 

and let them that hate Him flee from before His 

face. 

Refrain: Christ is risen from the dead, 

trampling down death by death; and upon those 

in the tombs, bestowing life! 

As smoke vanisheth, so let them vanish; as wax 

melteth before the fire. (Refrain) 

So let sinners perish at the presence of God, and 

let the righteous be glad. (Refrain) 

This is the day which the Lord hath made; let 

us rejoice and be glad therein. (Refrain) 

دا ي   ْ، جَمبعُ أعي، دَّ ِ،   ه ،ل بَقُ   اُلله  يَتَبيَ ييييييوُ  م  يييي ييي َ، مُب،غ ْي رُ  يَه،
ه. ه   أمام  َ ج،
َ   اللازِمَة    َ  المَو،    َ َ ، وا   ِ  الأم، ِ، وَو، َُ قامَ م  ييييب المَسي

َِ في القُبور.  بالمَو، ، َ َ هَبَ الحباةَ ل لَّذي
ُْ الدِخانُ   ِ، أمام  كما يُبا عُ م  م، ييييييَّ َُ الشي يُباْ ن،  اَما يَذ 

ه  النَّار  )اللازمة( . َ ج،
يقونَ   يييييييد   يييي ييي ه  الله ،  الصي ِ، أميام  َ جي، مةُ م  ُ  الخَطيَ ليَ ذلي َ  تَه، كيَ
ر ر.   ييييييُ يييي ييي رَحونَ  يَتَهَلَّلونَ أميييييامَ الله ،  يَتَنَعَّمونَ بيييييالسي يَف،

 )اللازمة(
رَه،  َ تَهَليَّض، بي ه . ، لنَف، َِ هُ الرَّ نَعيَ ييييييَ يييي ييي  هيذا هُوَ الوومُ اليذي صي

  )اللازمة(  

• After the verses of the Third Antiphon, sing the apolytikion of Thomas Sunday. Then, the following: 

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 

OF PASCHA 
 لخدمة الفصح)ترنيمة الدخول(  ذيكون إيصو 

In the gathering places bless God the Lord, 

from the springs of Israel. Save us, O Son of 

God, Who art risen from the dead, who sing to 

Thee: Alleluia. 

را وض،   ِ، يَناوبع  إ سيييييييي، ََّ م  في المَجام ع  بار اوا الله، الرَّ
ِ، قامَ  َِ الله، يا مَ نيَا يا او ،  خَل  صيييييييييييييي، ِ  الأموا   ِ، وو م 

  ل نُرَت  ضَ لََ : هَل لويبا.
• After the Little Entrance (Eisodos), sing these hymns in the following order. 
APOLYTIKION FOR THOMAS SUNDAY 

IN TONE SEVEN 
سنبعالبنللحِ   أحد تومن  أبوليتيكيون   

While the tomb was sealed, Thou didst shine 

forth from it, O Life. While the doors were 

closed, Thou didst come in to Thy Disciples, O 

Christ God, Resurrection of all, renewing in us 

through them an upright spirit, according to the 

greatness of Thy mercy. 

يَ منيهُ أيِهيا الحبياة.  رَقي، تومياً، أَريييييييييييييي، إذ، ايانَ القَب،رُ مَخ،
أيِهيييا  يَ التلامويييذَ  لَقييي ،  افَوييي، َُ مُغ، ي  الأوَ،وا ا ايييا يييَ  لَمييي 
َ  لَنا و ه  ، ر حاً  ،ْ .  جَدَّ ُْض  َُ الإلهُ، ُ بامَُ  ال المسييييييييييييب

مَت  . تَقبماً ب حَسَب  عَظب   رَح،  مُس،
• Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF PASCHA 

IN TONE EIGHT 
 بنللح  الثنم   لفصحالقنداق ل

Though Thou didst descend into the grave, O 

Immortal One, yet didst Thou destroy the 

power of     Hades, and didst arise as victor, O 

Christ God, calling to the myrrh-bearing 

women, Rejoice, and giving peace unto Thine 

Apostles, O Thou Who dost grant resurrection 

to the fallen. 

ِ، لا يَموُ ، إلاَّ أ يََّ    لي،يَ إلق قَب،رٍ ييا مَ ََ ِ، اُنييَ َ   لَئ 
يَ قُوَّةَ   رَس، َُ الإله، َْ الجَحب ،  قُم،يَ غال باً أيِها المَسب

يَ  ْ، َ َ هَبيي، َِ يَ ْاف،رَح، ام لا   الطوييب  قُليي، وَة  حييَ  ل ل،ن سيييييييييييييي،
َِ الق بام. ََ الواق عو لام، يا ما     رُسُلََ  السَّ
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THE EPISTLE (For Thomas Sunday) (لأحَدِ تومن) الرسنلة 

Great is our Lord, and great is His strength. 

Praise ye the Lord, for the Lord is good. 

The Reading from the Acts of the 

Holy Apostles. (5:12-20) 

In those days, many signs and wonders were 

done among the people by the hands of the 

apostles; and they were all with one accord in 

Solomon’s porch. None of the rest dared to join 

them, but the people magnified them. And more 

than ever believers were added to the Lord, 

multitudes both of men and women, so that they 

even carried out the sick into the streets, and 

laid them on beds and pallets, that as Peter 

came by at least his shadow might fall on some 

of them. The people also gathered from the 

cities around Jerusalem, bringing the sick and 

those afflicted with unclean spirits, and they 

were all healed. But the chief priest rose up and 

all who were with him, that is, the sect of the 

Sadducees, and filled with jealousy they laid 

their hands on the apostles and put them in the 

common prison. But at night an angel of the 

Lord opened the prison doors and brought them 

out and said: “Go and stand in the temple and 

speak to the people all the words of this Life.” 

تهُُ. يَ قُوَّ  عَظب ٌ هوَُ ربِنا  عظبمٌ  ه 
 ٌَ ََّ فَإ َّهُ صال   .سَب  حوا الرَّ

 .فَصْلٌ مِْ  أَعْمنلِ الرُسُلِ القِدّيسيَ  الأطْهنر
(12 5-20 ) 

ض   ييياٌ    ام ، جَرَ ، عَلق أيَييد ي الرِسيييييييييييييييُ في ت لييَ  الأيَيي 
عييب.  اييا وا اُلِهُ  و نَفٍ    بُ اٌَورةٌ في الشييييييييييييييَّ َ عَجييا يي 
َِ الآخَر يِ   ُِْ أَحَدٌ م  دَةٍ في ر  اق  سُلَب،مان. َ لَ  يَ  اح 
مُهُ .   ع،بُ يُعَظ   ِ، اانَ الشييييييييييييييَّ  ْ يَجتَر ئُ أَن، يُخال طَهُ ، لَ

مِونَ ب َ ٌرَةٍ  َ اانَ جَماعاٌ  م   يييييييَ يْ ِ، ر جالٍ َ   سييييييييامٍ يَن
يَخرُجُونَ  ايييييا وا  اسَ  النييييي  إنَّ  . حَت ق   َ الرَّ بييييي   َِ مُؤم نو
عوَ هُ ، عَلق فُرٍُ   يييييييَ يْ ، َ يَ وار م  ب المَرضييييييييق إلق الشييييييييَّ
ت با    ، عَلق  ندَ اج، ضِ بُطرُسَ، ع  رَّةٍ، ل بَقَعَ َ لَو ع  َ أَسيييييييييييييي 

ا يييييييييييييً يْ لبَ     بَعضٍ م نهُ . َ اانَ يَجتَم عُ أيَ إلق أُ رَرييييييييييييييَ
ضييييييييييييييق   مَر، يَحم لونَ  حَولَهيييييا،  التي  دُن   الميييييُ جُمهورُ 
نَ جَمبعُهُ .   ٍ ، فَْا وا يُشييفَو، سييَ ِ، أَر، اهٍ َ ج  َِ م  َ مُعَذَّو و
بعَ    َِ مَعَهُ، َ هُ  م ِ رييييييي  َْهَن   َ اُضِ الذي فَقامَ رَ بُ  ال

يَهُ ،  مَلقَوا أيَيييد  ،  امتَلُ ا غَورةً. فيييَ َِ قو  و دِ   عَلق الصيييييييييييييييييَّ  
   َ ََ مَلاكُ الرَّ الرِسُض  َ جَعَلوهُ ، في الحَب   العام . فَفَتَ

ِ  لَولًا، َ أَخرَجَهُ ،، َ قالَ:  ج، ََ السيييي   وا َ ق فُوا أُ أوَ،وا يْيييُ م،
ذ      بَ ب جَمبع  اَل مييا   هييَ عيي، َ اَل  موا الشييييييييييييييَّ  ، ض  في الهَب ييَ

 .الحَباة
THE GOSPEL (For Thomas Sunday) لأحَدِ تومن( الإنجيل( 

The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (20:19-31) 

On the evening of that day, the first day of the 

week, the doors being shut where the disciples 

were, for fear of the Jews, Jesus came and stood 

among them and said to them, “Peace be to 

you.” When He had said this, He showed them 

His hands and His side. Then the disciples were 

glad when they saw the Lord. Jesus said to them 

again, “Peace be to you. As the Father has sent 

me, even so I send you.” And when He had said 

this, He breathed on them, and said to them, 

فَصْلٌ شَريفٌ مِْ  بِشنرَةِ القدّيسِ يوحَنن الإنجيليِّ  
 ( 31-20 19)البشيرِ والتلميذِ الطن:ر. 

لُ الُأسييييييييييييبوم    بَُّ  ذَل َ  الوَوم ، َ هوَ أَ َّ لَم ا ااَ ي عَشيييييييييييي 
َِ خَوفيًا  َُ مُغلَقيٌَ  حَويُ  ايانَ التَّلامويذُ مُجتَم عو  الأوَوا
ط  َ قالَ لَهُ ،:  ، جامَ يَسومُ َ َ قَفَ في الوَس، َِ الوَهوْ  م 

  ُْ لامُ لَ فَلَم ا قالَ هَذا أَراهُ  يَدَيه  َ جَنبَهُ، فَفَر هَ   ْ.ْالسييَّ
  : ً . َ قيييالَ لَهُ   يييا  بيييَ  َ ر ا الرَّ َِ أبَصييييييييييييييَ حو التَّلامويييذُ 

  ُْ لُ َُ اَذَل َ  أَ ا أُرسيي  لَني الآ ُْ ،، اَما أَرسييَ لامُ لَ  ْ.ْالسييَّ
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“Receive the Holy Spirit. If you forgive the sins 

of any, they are forgiven; if you retain the sins 

of any, they are retained.” Now Thomas, one of 

the twelve, called the Twin, was not with them 

when Jesus came. So the other disciples told 

him, “We have seen the Lord.” But he said to 

them, “Unless I see in His hands the print of the 

nails, and place my finger in the mark of the 

nails, and place my hand in His side, I will not 

believe.” Eight days later, His disciples were 

again in the house, and Thomas was with them. 

The doors were shut, but Jesus came and stood 

among them, and said, “Peace be to you.” Then 

He said to Thomas, “Put your finger here, and 

see My hands; and put out your hand, and place 

it in My side; do not be faithless, but believing.” 

Thomas answered Him, “My Lord and my 

God!” Jesus said to him, “Thomas, you have 

believed because you have seen Me. Blessed 

are those who have not seen and yet believe.” 

Now Jesus did many other signs in the presence 

of the disciples, which are not written in this 

book; but these are written that you may believe 

that Jesus is the Christ, the Son of God, and that 

believing you may have life in His Name. 

الرِ هَ  ذ ا  لَهُ : ْخيييُ َ قيييالَ  َ فَوَ فوه    ذا  قيييالَ هيييَ ا  َ لَمييي 
لَهُ ، َ مَِ أَمسَ تُ ،   ر، تُغفَ   ، خَطاياهُ   ، القُدُسَ. مَِ غَفَرتُ 

َ ي رَ أَم ا تُوما أَحَدُ الإ   ْ.خَطاياهُ ، أُمسييييييييييي   نَي عَشيييييييييييَ
ُِْ مَعَهُ الذي  َِ جامَ يَسوم،    ، يُقالُ لَهُ التَّوأَمُ فَلَ  يَ حو

 ََّ فَقالَ   ْ،فَقالَ لَهُ التَّلاموذُ الآخَر نَ ْإ َّنا قَد رَأيَنا الرَّ
ع،  ِ، أََ رَ المَسييييامور  في يَدَيه ، َ أَضييييَ  لَهُ ،: ْإن، لَ  أعُاي 

، َ أَضييييَ  في جَنب ه    يَدي  ع، إصييييبَعي في أََ ر  المَسييييامور 
ا   ْ.لا أُؤم ِ ييييييييييييييً يْ َ بَعيدَ َ ميا  بيَ   أيَي امٍ ايانَ تَلامويذُُ  أيَ

   ٌ َُ مُغلَقيَ متَق يَسييييييييييييييومُ  الأوَوا لًا َ توميا مَعَهُ ،، فيَ ْاخ 
  ُْ لامُ لَ ط  َ قالَ لَهُ ،: ْالسيييَّ ُ  َّ قالَ  ْ،َ َ قَفَ في الوَسييي،

 ،ِ ، َ ها    ل توما: ْها   إصيبَعََ  إلق هَهُنا َ عاي  يَدَيَّ
ع،  ٍِ وَض  يَدَكَ َ ضييييييييييييييَ ُِْ غَورَ مُؤم  ها في جَنبي، َ لا تَ

ََ توميا َ قيالَ ليَهُ: ْرَب ي َ يلَهي ْ.مُؤم نيًا قيالَ ليَهُ  ْ.أَجيا
َِ لَ    ي سومُ: ْلأَ ََّ  رَأيَتنَي يا توما  مَني؟ ُ وبق ل ل ذي

نَعَ يَسييييييييومُ أَمامَ   ْ.يَرَ ا َ  مَنوا َ  ياٍ  أُخرَ اٌَورَةً صييييييييَ
تييَب،  لَ  تُْ د    تَلاموييذ     ذ   ، فَقييَ ا هييَ ْ تيياَ. َ أَميي  ذا ال في هييَ

َْي    كُت بَي،  ُِ الله ، َ ل  َُ او ل تُؤم نوا ب مَنَّ يَسيومَ هُوَ المَسيب
ُْ ، إذا  مَنتُ  ونَ لَ  ، حَباةٌ ب اسم ه. ، تَْ

MEGALYNARION FOR THOMAS 

SUNDAY IN TONE ONE 
 تعظيمة أحد تومن بنللح  الأول 

O most radiant lamp, the Theotokos, the 

immeasurable honor, which is more exalted 

than all creatures, with praises do we magnify 

thee. 

رَفُ  بام   أمِ الإله ،  الشيَّ يْ   عُ ال ا   باهُ السيَّ أيَّتُها الم صي،
هيييا،  َِ الخلا  ه  جَمبع  هُ، الأرفَعُ م  ُ بييياسَ ليييَ اليييذي لا 

َ  ل   ُ عَظ   .  ب ال،تَساوب
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THOMAS SUNDAY (Psalm 147:1) 
 لأحد تومن )ترنيمة المننولة(  كينونيكون 
 ( 1٤٧ 1المزمور )

Praise the Lord, O Jerusalem; praise thy God, 

O Zion. Alleluia. 
ن.   لب ُ سيب  حي يا أ رريَ  هوَو، ، سيب ح ي إلهَ   يا صي   َ الرَّ

 ه ل لوي با.

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
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THE DISMISSAL  الخَتم 

Priest: May He Who rose from the dead, Christ 

our true God, through the intercessions of His 

all-immaculate and all-blameless holy Mother; 

by the might of the Precious and Life-giving 

Cross; by the protection of the honorable 

Bodiless Powers of Heaven; at the supplication 

of the honorable, glorious Prophet, Forerunner 

and Baptist John; of the holy, glorious and all-

laudable apostles; of our father among the 

saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have 

now celebrated; of the holy, glorious and right-

victorious Martyrs; of our venerable and God-

bearing Fathers; of Saint N., the patron and 

protector of this holy community; of the holy 

and righteous ancestors of God, Joachim and 

Anna; of the holy, glorious, and all-laudable 

Apostle Thomas, called “The Twin,” whose 

memory we celebrate today, and of all the 

saints: have mercy on us and save us, 

forasmuch as He is good and loveth mankind. 

ِ،  الكن:   َُ إلهُنا الحَقبقي، يا مَ قامَ م ِ   أيُها المَسب
   َ ، ب شَفاعا   أُم   ِ  الأموا   ُْل  بَّ   الطَهارَة   البَريئَ    وو ال

عَو،بٍ؛ اُض     ،ِ وي؛   م  المُح، َْري    ال الصَلوب   رة      بقُد،
مَ     العاْ  َْرَّمَ    المُ يَّ    السَما   القُو ا    ل،با     ب ط 
يوحَن ا   المَجود   الساو ه   َْري    ال ؛  النَب ي    ساْ  الأج،
َِ ب ُ ض     َِ الرِسُض  الجَديري َِ المُشَرَّفو و المَع،مَدان؛  القديس  

َِ يُو،حَنَّا ال،ذَهَب ي    و ي،س   ال،فَ    مَديَ؛ َ أو ونَا الجَل وض  ف ي ال،ق د  
ال،قسطنطونبَّ ، أسَاق فَ    مَ     رَ ب    د، الخ  هَذ     كات ب  

  َِ المُتَمَل  قو الشِهَدام    َِ المَجودي   َِ يسو الشَريفَ ،  الق د 
الأو،رار     ؛بالظَفَر   بالله؛  با  نا   َِ حو  القد ي      المُتَوَر  

( )فُلان، فُلا  (   ب،ع  )ي   (  رَف  (  َ حامي)ي   بَّ   )ي   هذَ    الرَّع 
َ  الإله ،      المقَُدَّس ؛ المسب ِ  جَدَّي  يقَو، ِ  الصد   يسَو، الق د  

بِكُلِّ    الجَديرِ القديسِ المجيدِ و والرَّسولِ    ؛يواكبَ   حنَّ 
ُ قبُ  تَذ،كارَُ     ي، الذَ  تومن الذي يُقنلُ لَهُ التَوْأَم،  مَديح  
مَ، يسبَ ،    الوَو، ق د  أ ََّ   جَمبع   ب ما  نا  إر،حَمنا  خَل  ص،

ٌَ  مُح بٌّ ل ل،بَشَر.  صال 
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling 

down death by death, and upon those in the 

tombs…  

قمَ   الكان:      َ َ ، ِ  الأم،وا   ِ، وو َُ قيامَ م   المَسييييييييييييييب
،  َ هَبَ الحباةَ  َ  بالمو،    …المو،

People: …bestowing life. ...  في القُبور. الجوقة َِ  ل لَّذي
• NOTE: This ending for the remainder of Bright Season matches what is provided in The Liturgikon 

(fourth edition, p. 14). 
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